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THE  THIRTY -SEVENTH  DIS-
COURSE: THE CORINTHIAN
ORATION

Tu1s Discourse is plainly not the work of Dio. It is inferior
in style, replete with allusions, and often out of harmony
with accepted tradition as to matters of history. Moreover,
the speaker calls himself a Roman (§§ 25 and 26). Emperius
long ago named Favorinus as the author, and that identifica-
tion has met with general approval.

The most detailed information regarding Favorinus is
provided by Philostratus, Vitae Sophistarum 1. 8, though
Aulus Gellius, who had studied under Favorinus, often

raises his learning. Favorinus was a native of Arelaté
{J}rles). He may have obtained his early education at
arseilles, where he could have acquired that facility with
the Greek language of which he was so proud (§§ 25, 26, 33).
According to Philostratus, he was said to have listened to
Dio, but to have been ‘‘ as far removed from him as those
who hadn’t.” He created a great stir In Rome, even amonﬁ
those who knew no Greek but were “ charmed by the soun
of his voice, the significance of his glance, and the rhythm
of his tongue.”

Favorinus at first enjoyed the favour of Hadrian, but he
lost it, at least for a time, when accused of adultery with the
wife of a consul. In consequence, the Athenians threw down
the bronze statue with which they had honoured him. Itis
perhaps that incident to which he makes veiled allusion in
§ 85. One infers from §§ 32-86 that Corinth had taken similar
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THE THIRTY-SEVENTH DISCOURSE

action for the same reason, but the peroration, in which the
speaker seems to be apostrophizing the missing statue, is
very mystifying. A literal reading of the passage would
lead to the supposition that there is some hocus pocus by
means of which the statue is suddenly placed on view, a
Erearranged unveiling, as it were. However, Edmonds may

e right (Lyra Graeca, 1 p. 237, L.C.L.) in identifying the
avynAov eldwAov of § 46 with the oration then being delivered
rather than with any statue, real or imaginary. In that case
Favorinus might be regarded as dedicating his address to
posterity. That he had escaped punishment at the hands
of Hadrian might be inferred from the confident tone of
§8§ 34 and 35, even if we lacked the express testimony of
Philostratus. That he should have travelled widely was to
be expected in the case of a man of his calling and reputa-
tion, and he refers to his travels with much pride in §§ 26 and
27. His most famous pupil was doubtless Herodes Atticus,
whom he made his heir.

This Discourse may have been included among the works
of Dio because of its superficial likeness to Or. 81 in subject
matter, since both dealt with the popular custom of erectin
statues and with the strange fate tEa.t sometimes overtooﬁ
such marks of esteein.
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1 On the north coast of Lesbos.
* Periander was generally included among the Seven
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DIO CHRYSOSTOM

THE THIRTY-SEVENTH DISCOURSE :
THE CORINTHIAN ORATION

WHaeN I visited your city the first time, nearly ten
years ago, and gave your people and magistrates a
sample of my eloquence, I seemed to be on friendly,
yes intimate, terms with you to a degree not equalled
even by Arion of Methymné.! At any rate you did
not have a statue made of Arion. Of course when I
say you, I am speaking of your forebears and of
Periander the sage,® son of Cypselus, in whose day
Arion flourished, being the first not qnly to compose
a dithyramb * but also to call it by th t name and to
present a dithyrambic chorus in Cormth

Now Arion was so dear to the gods that, when on
his voyage back to Corinth, bringing great riches
which he had had the good fortune to win by his
labours in the neighbourhood of Tarentum and among
the Greeks of that region, as he was about to be cast
1nto the sea by the sailors—no doubt because of that

ry wealth ofy his—he besought them ere they threw
lm:n overboard to let him sing, just as men say that

Sages. He was tyrant of Corinth toward the end of the
7th century s.c.
* The dithyramb was a choral song in honour of Dionysus.
Aristotle, Poctws 1449 a, finds in it the germ of tragedy.
b
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THE THIRTY-SEVENTH DISCOURSE

swans about to die and foreseeing their death are
wont, as it were, to put their soul on board ** the bark
of song.”! So then he sang—calm and silence
brooded on the deep—and dolphins heard his song,
and as they heard it they rushed about the ship.
And when Arion ceased and the sailors showed no
relenting, he leaped into the sea ; but a dolphin rose
beneath him and carried the singer in safety to
Taenarum * just as he was, gear and all. So then
Arion, saved in this manner and having outstripped
the sailors, was in Corinth narrating these very
happenings to Periander. And when the sailors
later entered port and the matter was brought to
trial, the sailors were put to death, but Arion—not
Periander, mark you, but Arion—ordering a bronze
likeness of no great size, set it up at Taenarum, a
likeness of himself astride the back of his benefactor.?

And about this same time Solon too came to
Corinth, fleeing from the tyranny of Peisistratus,* but
not from that of Periander. No, for that was a
different matter—while Peisistratus'was tyrant of
Athens through having destroyed the democracy,
Periander was tyrant through having received the
royal power by inheritance from his father, whom the

. :sPossibly a reminiscence of Pindar, frag. 89: dJxnua
aoiday.

* Southernmost cape of Laconia, mod. Cape Matapan.

3 We meet this famous tale first in Herodotus (1. 23-24),
who, however, does not tell of the execution of the pirates or
who ordered the statue. Pausanias says the quaint monu-
ment was still at Taenarum in his day. Aelian, H.A4. 12. 45,
preserves the dedicatory inscription :

&lavdrwy moumaiow *Aplova KuxAéos viow
éx Tuxedot merdyovs odoev Synpa Td8.

¢ This visit of Solon is nowhere else recorded.
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1 T ¢ at first meant merely absolute ruler. Homer
records several instances in which divine names were different
from human names, e.g., Iliad 1. 403-404 and 2. 813-814.

¢ Cf. Herodotus 8. 92.

3 I.e., Antiochus II (286246 ».c.).



THE THIRTY-SEVENTH DISCOURSE

Greeks were wont to call tyrant, though the gods
called him king.! For is not this the way the oracle
has it ?

A happy man is he who to my fane
Doth come, Eé&tion’s Cypselus, the king
Of famous Corinth, he and his children too.t

One of these children was Periander himself, who
succeeded his father. So then Periander, called king
by the god, was proclaimed a sage by the Greeks.
No better title did any king or tyrant ever gain, no,
not even Antiochus, surnamed Divine,® nor Mithri-
dates, surnamed Dionysus.* And even Pittacus of
Mitylené might have been proud to be called at one
and the same time both tyrant and sage ; but, as a
matter of fact, in clinging to the second title he
stripped himself of his tyranny.® Yet as for Peri-
ander, while he shared the name of sage with a few
and that of tyrant with many, as both tyrant and
sage he stood alone. Well then, when Solon visited
Periander and received a share of their common
possessions—for the possessions of friends are held in
common *—still he received no statue, though surely
he did not disdain a statue, no, he esteemed highly
the honour of having had a bronze likeness of himself
set up at Salamis 7 ; then why not so at Corinth, the
promenade of Hellas ? Again, Herodotus the his-
torian also paid you a visit, bringing tales of Greece,

¢ Mithridates Eupator (132-63 B.c.). Applan and Plu-
tarch attest the surname.
: t::r Elected aesymnestes in 589 B.c., he resigned ten years
a »

¢ A familiar proverb ; cf. Euripides, Orestes 735.

? Aeschines, 1n Timarchum 25, says the statue stood in the
market-place of Salamis.
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1 Herodotus (8. 94) reports the Athenian claim that at the
beginning of the battle Adeimantus, the Corinthian com-
mander, fled with his contingent. Meetmg with an unknown
vessel whose crew taunted the Corinthians with cowardice
and announced the victory of the Greek forces, he turned
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THE THIRTY-SEVENTH DISCOURSE

and in particular tales of Corinth—not yet fallacious
tales—in return for which he expected to receive pay
from the city. But failing of obtaining even that—
for your forebears did not deem it fitting to traffic in
renown—he devised those tales we all know so well,
the tales about Salamis and Adeimantus.?

However, in my own case, upon my second visit to
Corinth you were so glad to see me that you did your
best to get me to stay with you, but seeing that to be
impossible, you did have a likeness made of me, and
you took this and set it up in your Library, a front-
row seat as it were,® where you felt it would most
effectively stimulate the youth to persevere in the
same pursuits as myself. For you accorded me this
honour, not as to one of the many who each year put
in at Cenchreae * as traders or pilgrims or envoys or
passing travellers, but as to a cherished friend, who
at last, after a long absence, puts in an appearance.

Yet Honour, dreamlike, takes wing and flies away.*

Therefore I have come to be perplexed, not only as
to my own case, but now, by Heaveﬁ, as to that of
some one else ® as well, wondering whether I did not
truly see, and what took place was not the happen-
ings of my waking moments but merely a dream, or
whether the events were really so in all detail, both
the enthusiasm of the populace and the decision of
the Council, and yet, as luck would have it, the statue

back and reached the scene of battle when the action was
already decided. Plutarch, de Herod. malig. 89, charges
Herodotus with unfairness toward Corinth and Adeimantus,
but he does not impute to him a mercenary motive.

* The privilege of npoedpia was highly prized at Athens.

3 Port of Corinth on the eastern side of the Isthmus.

¢ Odyssey 11. 222 Favorinus substitutes rus) for Juy).

5 Le., some one else may have had a similar experience.
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! On the miraculous powers of Daedalus, see Plato,
Euthyphro 11 c.

* This sculptor, like his contemporary Myron, was skilled
in depicting movement. The close association of Perseus

12



